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Skammstafanir. 



blð. = blaðsfða, blaðsiða. 

d. == á döD8ku. /' V. 
e-ð = eitthvað. 
eignarf. = eigDarfall. 
e-m = eiohverjum. 
eiDt. = eiDtala, eiDtölu. 
e-D = eiDhverD. 
e-8 = eiDhvers. 
e-u = eiDhverju. 
fiít. = fleirtala, fleirtölu. 
Hkr. = HeimskriDgla. 
hv. = hvorugkeut orð. 

k. = kveukeDDÍDg, koDa. 
kk. = karlkent orð. 



kv. = 

L =« 

Ld. = 

m. = 

D. = 

8. = 

8br. = 
SE. = 

88t. = 

Sv.Eg. = 

tg. = 

þ.e. = 



kveDkeDt orð. 
i iatDesku. 
LaDdDámabók. 
maDDkeDDÍDg, maðr. 
á DorrœDU alþýðumáli 
á 8œD8ku. 
8amaDber. 

SDorraEdda. Eh. 1848. 

1852. 
á 8ama stað. 
SveiobjðrD EgilssoD. 
tilgáta. 
það er. 
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' Skýringar á vjsuin i Gisla sögu Sárssonar. 

Hér er fylgt peirri sögu, er prentuÖ er í Kh. 1849. 
A = sií saga, er framar er prentuð, B = sú er aftar er 
prentuð. 

1. vísa, 24., 108. og 16L bk 

Betr hugðak pá brigðir' pá er vit^ í sal sátum 

biök-at ek draums hins priðja Sigrhadds við mjöÖ gladdir 

slíks^ af svefiii vöktum (Komsk ei maðr á miðli* 

sárteina Vésteini, mín né hans) at víni. 

1) tg. Konráds Gfðlasonar f ^Nogle Bemœrkningtr om Skjálde^ 
digtenes Seskaffenhed % formel Henseende, Rh, 1872, 29i. bls'. — 
2) þannig B; síks A. — 3) tg. K. G. sst., 26. bls.; vc^r AB. — 4) 
tg. K. G. 88t.; milli AB. 

[Brigðir Lsárteina^* Ek biðk-at^ (mér) vöktum af svefni 

hins priðja draums slíks. [Betr hugÖak pá Vésteini^, pá 

er vit sátum at víni í sal Sigrhadds*, gladdir við mjöð. 

Maðr komsk ei á miðli^ niín né hans. 

1) sárteinn, sverð; brigöir, bregðandi; brigðir sárteinay hreglS'' 
andi sverða^ — 2) bið eigi. — 3) hyggja «-u uc/, vera ánœgðr 
með e-ð; ana e*u vei; belr hugðák þá Vésteinij eg gladdist þá 
meira af Vésteini. — 4) Sigrhaddr, sá er hér er nefndr, er sá 
hinn samí, sem um er getið á 96. bls. sögunnar. Bann átti 
heima í Vébjörgum á Jótlandí, og dvöldust þeir hjá honum vetrar- 
langt Gísli og Vésteinn. — 5) Bér verðr að lesa miðli^ lil þess að 
fá. bending móti maðr, 

2. vísa, 25., 108. og 161. bls. 

Hylr á laun und líni Eik berr angri lauka 

linnvengis^ skap kvinna^ eirekks brágeira 

gríðar leggs^ ór góðum bróður dögg á bæði^ 

Gefh 01"* kerum^ svefiiaö. blíð öndvegi síðna^. 

1) þannig B, linnveg» A. -— 2) þannig AB (eigi kinna). — 3) 
þannig AB (eigi less). — 4) tg.; aul AB. — 5) þannig B; kera A. 
— 6) þannig B; svefni A. — 7) þannig B; beiði A. -• 8) tg.; bíö- 
an AB. 

[Linnvengis Gefii^ hylr kvinna^ skap á laun und líni^. 
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[Gríðar él^ leggs^ ór góðum [svefiia kerum^. [Blíð lauka 
eik^ berr [brágeira dögg^ á bæði [síðna öndvegi? angri*^ 
eirekks^ ^ bróöur. 

1) linnr^ ormr; vengi = vangr, jörð; linnvengi, orms jörð, 
gulí; Ge/Vi er eitt af nðfniim Freyju (SE. I 114). linnvengis Gefn, 
gulls Ásynja, konan, Auðr. — 2) kvinna er eignarf. flt. af kona; 
kvinna skap^ kvenleg viðkvæmni, sorg. — Z) lin, dúkr, er konur 
höfðu fyrir atídliti; hylr kvinna skap und lini, leynir lárum sínum 
fyrir innan andlitsdúkinn. — 4) gríð virðist hér vera sorg; él^ regn 
eða dögg; gríðar ^7, harmdögg, tár. — 5) leggs — leggsk, leggr 
sig, fellr. — 6) ker svefna, bústaðr svefns, auga. — 7) laukr er 
taldr með því, er konur hafa á boðstólum eða veita, og eru þær 
þvi oft kendar við lauk; þetta orð sýnist innifela ( sér fileiri 
urtalegundir enn þá, er nú er kölluð laukr; lauka eik, k. — 8) órá, 
augnahár; brágeiri, hvarmr; brágeira dögg, hvarmdógg, lár, — 9) 
siðna er eignarf. flt. af 8tda, hlið; öndvegi, hið œðsta sæti; önd^ 
vegi siðUf hinn veglegasti staðr á hliðinni, klnn. Berr brágeira 
dögg á bœði síðna öndvegi^ lætr tár falla á báðar kinnar, grætr 
fögrura táriim. — 10) af angri, sökum harms. — 11) et, æ, ávalt; 
rekkr, rakkr; eirekkr^ ávalt hugrakkr, mjög hugrakkr; angri eirekks 
bróður, af harmi eftir hinn bugdjarfa bróður sinn, Véstei*n. 

3. vísa, 25., 109. og 161. bls. 

Hrynja lætr af hvítum Ilnetr ^ less, enn preyr pessum 

hvarmskógi Gná bógar^ pögn at mærðar Rögni 

[hrauns fylvingar^ (Hyljask^ snáka túns af sínu 

Ílátrbann) í kné svanna. sjónliesli^ bölgrónu. 

I) þannig B; bauga A. — 2) tg.; hraunn hreyfingum A; hraunn 
fyliungum B. — 3) tg.; hranna A; hyljar B. — 4) þannig A; 
huetr B. — 5) tg.; sjóneppli A; sjónhersis B. 

[Gná bógar liraunsi lætr fylvingar^ l^n^j^ ^í livítum 
livarmskógi^ i kné svanna^. Hlátrbann-'^ liyljask. [Snáka- 
túns pögn^ [less linetr^ af sínu bölgrónu® sjónkesli^, enn 
preyr ^ ° at pessum [mærðar Rögni * ^ 

1) Gná^ ein af Ásynjum (SE. I 116); bógr^ armr; hraun^ 
grjót, steinar; bógar hraun, armsteinar, gimsteinar; Gná bógar 
hrauns^ gimsteina Ásynja, k. — 2) fylvingar^ hnetr. Hnetr heita 
fylvingar, SE. II 430 84. — 3) hvarmskógr, augna hár. — 4) 
svanni^ kona; í kné svanna^ í kné konu, í kné sfn. Af því að 
augnahárin eru kölluð skógr, þá eru tárin kölluð hnetr. Hugs- 
unin «r: Eonan lætr tár hrynja í kné sér, konan grætr. — 5) 
hlátrbanny (flt. = hlátrbönn), lálmanir gleðinnar, tár; hlátrbann 
hyljasky tárunum er leynt, konan leynir harmi sinum. — 6) Pögn 



1 



3.-6. vfsa. 5 

ertöld með valkyrjum SE. II490; snákr, eiiiskonar ormf (ð.snog); 
máka tún, orma ból, gull; snáha túns Þögn, guUs Á»ynjá, k. — 
7) hss hnetr, tfnir hnetr, safoar hnotam. — 8) bölgróinn (6ó7, 
gróinn), harmi vaxinn, harmþrunginn. -^ 9) AaíZ, kk. (I. corylus), 
viðartegcind; hesli, hv., hesiiskógr; sjón^ auga; sjónhesli, augna 
skógr, augna hár == hvarmskógr. Hér er því endrtekin hin sama 
hugsun sem í hinum fyrra vísuhelmingi. — 10) þreyja at 6*m, 
syrgja dauða e-s. — 11) mœrð, skáldskapr; Rögnir^ Óðins heiti; 
mœrðar Rögnir, skáldskapar Óðinn, skáld. Eftir þessu hefír Vé- 
steinn verið skáld. Þreyr at pessum mcerðar Rögni^ syrgir þetla 
skáld, Véstein. 

Vrsufjórðungarnir á ð6. bls. þurfa eigi skýringar. 

4. vísa, 30., 114. og 162. bls. 
Tellr eigi ek fuUum Látum: vér pót vara^ 
fólkrunhr^ hjarar munni viggrunnr hniginn liggi 
[unnit hefk*^ margrá manna (Kominn er pyss í pessa. . 

morð við. hverju orði. PJ^'^Ö) ^^ ^sis sem hlj<3ðast. 

1) þannig B; folk runn A. — 2) Ig.; roðit hefi eg A; rpðit 
hefic B. ^— 3) tg.; \)oga A; vága B. 

Fólkrunnr^! Ek fellr^ eígi vib hverju orði. Hefk^ 

unnit margra' manna ihorð [fuUum hjarár muimi^. Látum 

vór . sem Ujóðast tim oss, pót [vara viggrunnr^ liggi Imig- 

inn. J>yss^ er kominn í pessa pjóð. 

1) fólky hardagi; fólkrunnry bardaga viðr, m. — 2) Orð- 
myndin fellr (= fell) í fyrstu pers. eint. er óvenjuleg. — 3) hefk, 
hefik, hefi ek, ek hefi. — 4) hjarar er eignarf. af hjörr; hjarar 
munnr er annaðhvort egg sverðsins; eða blóðrefill; sverðið hugsar 
skáldið sér sem lifandi veru, er fylíi munn sinn, þá er menn eru 
vegnir með því. Hjarar munn má bera saman við öxar munn 
hinn þunna í vísu einni, er Haraldr konungr Sigurðarson orti um 
Einar þambarskelfi. Hann segir, að Einar muni ráða sig úr landi, 
nema hann kyssi öxar munn hinn þunna (Hkr. Ungers útg. 578. 
bls.). — 6) vör, manngjör lending; vigg^ hestr; vara vigg^ «PP" 
sátar eða lendíngar heslr, skip; runnr, viðr; vara yiggrunnr = 
runnr vara viggs, skips viðr, skipstjóri, m. — 6) ókyrrleikr, 
bræðsla.' 

5. vísa, 33., 117. og 162. Ws. 

Teina sá ek í túni Nú heíir'*^ gunnstœrir^ geira 

tálgríms vinar Fálu grímu prótt um sóttan 

Gauts ^ pess er geig um veittag pann [lét lundt um^ lendan 
gunnbliks^ pámikla^. [landkostuÖ árbranda^. 



6 5. — 6. t(88. 

I) þaQQig Á; gawi B. — 2) þaDnig A; gunngJtka B. — 3) 
þá miTdu A; þá mihla B. — 4) þannig A; hefic B. — o) þanntg 
A; gunnsteBti B. — 6) þannlg A, lét elt lund of B. — 7) þannig 
B] landz Jcast ár branda A. 

Ek sá pámikla' teina 1 túni [Fálu vinar tálgríms®, 

pess [gunnblits Gants^, er um* veittag^ geig^. Nú 

hefir gxinnstœrir^ nm séttan^ landkostuÖ^. [Lundr ár- 

branda'® lét pann [geira grímu |>rótt' ^ um lendan*^, 

1) þá, kv., þíða, þfð jörð; þámikill, þíðumikill, ófroftinn og 
snjólaus. — 2) Fála, trölikoÐQ heiti; Fálu vinr, tröllkonu vinr, 
ötunn; tálj tjón; Fálu vinar tál^ tjón eða skaði jðtuns, Þórr. 
>ad er alkunnugt, að Þórr var bino mesti óvinr trölla og t6k sér 
érðir á hendr f Austrveg tii þess.að berja tröU (SE. I 134. 336). 
Fálu vinar táJgrimr^ = Þórgrímr. — 3) gunnr, orrusta, bardagí; 
bliky Ijórni; gunnblikf bardagaljómi sverd; Oautr, Óðins beiti; 
gunnblika Qautr^ sverðs Áss, sverðberi, m. — 4) Smáorðið of 
(síðar um) hafa skáld oft fyrlr framan sagnorð, þar sem það er 
óþarft eftír núveranda máH. -~ 5) = veittak^ veitta ek, — 6) geigr^ 
tjón, líftjÓQ. — 7) bardagaefllr^ bardagainaðr, m,, Þorgrlmr. — 
8) hefir aóttan, hefír heímsótt. -^ 9) koetuðr, bostir, gœðir. . Sagn- 
orðíð kosta virðist hafa verið til í merkingunni bœta, Landkost- 
uðr^ landkostaeflir, frjósemdar eflír, ársældar guð, Freyr. Hugs* 
nnin er: Þorgrímr beðr nú heimsótt Frey, þann gnð, er banD 
blótaði svo mjög í lífinu. — 10) brandr, bruni, eldr; árbrandr^ 
vatnseldr, Ægis eldr, gull; lundr árbranda, viðr gulls, m., Gísli 
Súrsson. — í\) geirr^ spjól; gríma, nött; geiragrima, spjóta nótt, 
spjóta dimmviðri, bardagi; Próttr, Óðinsheiti; geira grimu Próttrj 
bardaga Óðinn, bardaga fremjandi, m., — \2) lenda llendi, lenda, 
lent) €-n, fá e-m land; láta e-n lendan == Íenda e-n. Hugsunia 

Ír: Maðrinn hefir fengíð þeim manni land, þ. e. eg hefi vegið 
orgrím og komið honum ( jörðina. 

6. vísa, 35., 120. og 162 bls. 

Gat-at [sál fastrar' systir pá er log-Sága lægis 

sveigar [mín at^ eiga lét sinn af hug stinnuni 

gaettín^ Gjúka dóttur (Svá rak* snjallra brœ&ra 

Gu&rúnar hugtúni ^ , saum-Freyjan ^ ) ver ^ deyja. 

1) Bolfastrar A; salfastrar B. — 2) mina A; minn at B. — 
3) tg.; gœtin AB. — 4) þannigA; hugtúnum B. — 6) rak honAB. 
— 6) Ig.; saur freyjan A; saur freyiann B. — 1\ vœr A; nœr B. 

[Sveigar gættin^ systir mín, gat-at at eiga sál GuÖrún- 
ar Gjúkadóttur, [fastrar hugtúni^, pá er [lægis log-Sága^ lét 
ver* sinn deyja af stinnum^ hug. Saum-Freyjan^ rak^ 
svá® snjallra brœöra. 
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1) Bveigr, faldtegfCDd, Uklegti' ðama.tÞm kriókMdr] gatt (dyra- 
staír =9) 9töng\ Bveigar gœtt^ faldbera k. —r 2) hugtún, .bugar þú- 
staör, bjarta ; faBtr hugtúni. geðfaslr, slöðugr í lund. — *• 3) lœgir^ 
sjór; loBgis logt Ægis.eidr^ gull ; Sága eia af Ásyisjum; log^Sága 
lœgis ~ Bága lœgis logs, guHs Asynja, gullbera, k. -- i) vtrr, mdJir ] 
ver sinn^ mann sinn, bónda sinn, Atla. — 5) hðrðum. — 6) koo- 
an; sbr. saum'^Híöhk, saumskorða^ Sága saums, saums Nauma, 
Sauma ^&fn. — 7) hefodi. AMn m&r Guðrúoar Qjúkadöttur, lét 
drepa brceð;* b^upar, Gunxiarog jýögna; eoofOuðriki ^ieftidi brcRÍ^.^ 
stnna og drap roaoo einii AUa (S^. I. 3647^366). Gisli s^gir^ ajt 
Þórdfs syslir haos .»é ððruvís skapi fariot, eiin.Guðrún; Giidnúa 
hafi hefnt brœðra sinna og unnið það til, «ð drep«si anaoQ siiinf 
enn þórdfs systir sfn ráði sér baoa. Þetta vísuorð er iiendipga- 
iaust. — 8) Orðið svá er Ifklega rangt. 

7. Yísa, 39, 124. og 163. Ws. 
Mundu-t pau ef Vésteins 
á J>órsnesi væri hjarta 
málalok Bjaartmarssouum 
á mínni sök, • \. í brjóst lagit. 

J>au málalofc mundu-t ^ á minni sök á J>órsiiesi, [ef hjarta 
Vésteihs væri lagit Bjartmars sonum í brjóst*. 

1 ) Mundu eigi verBai mundu «ígi hab oi4id. ^ 2) «í Bjart- 
marssyBk. flelgi, Sigurðr og Veistg^lcr, væri jafatiugaðir aem Vé* 
steioo. Það sési .af 8. bls. söguoDar, ,að Bjartmarasyoir vom 
brœðr Hildftr méðtir Auðar, koDM Gísla .Súrssonar^ fyrir því kallar 
hann þá móðufbrœðr konu siDnar* : 

8. vísa, 39., 124. og 163. Hs. 
J>á glúpnuöu, sem eyöendr 
er gleðjask skyldu eggi væri 
móðurbrœör fjarðar dags 
miniiar kvánar, fúlu lostnir. 

MóðurbrœÖr kvánar minnsú: glúpnuÖu', pá er (þeir) 
skyldu gleðjask, sem [eyðendr iQarðar dags^ væri lostnir 
fulu eggi^. 

1) glúpna, hryggjast. — 2) eyðendr gulls, menn, þeir, — 3) 
Þessi orð virðast hafa rót sfúa i þeirri trú, aö ef eiohver vœri 
slegion með fúleggi^ eða ef fúleggi værj kaatað í haon, þá liefði 
það hryggjandi áhrif á haQo. 



8 9.— 10. ?ha. 

9. vísa, 39., 124. og Í63. bk 

Luku [punglig á* píngí [Á ek^ Wámartar^ Berkí 
I^au eru orÖ koímn norðan báru breins* ok^ Steini 
saltdeilandi* líólar veitír^ dags ens vegna 

sómlaust á mik^ dóiÐÍ, valdr hermila at gjalda. 

1) tg.; pungliga A; pungliga á B. — 2) Ig.; %al deilande A; 
9áldeilandi B. — 3) þaoDig A; mér B. — 4) þanoig A; pat á ek 
B. — b) tg.; bláferhfar AB; sbr. bláfoldy blámar (btaamyr, orð- 
bók Ivars Aaseos). — 6) þanníg B; kreims A. — 7) þantríg B; i 
A. — 8) tg.; veittir B; t7et7«6 A. 

[Saltdeilandí sólar^ Liiku^ sómlaust^ démi á mik á 
pingi. J>au punglig orÖ eru komin norðan^. [Valdr báru 
breins^, veitir ens vegna blámarkar dags^! Ek á bermila^ 
at gjalda Berki ok Steini. 

1) »alt deilandi iólar == deilandt sahs sólar; sait^ siór^ salts 
sólj ÆgÍ8 ijós, guH; deilandi saUs sólar, skiftandí guHs, m, Geta 
mætti og sadeilandi sólar =■ deilandi sœsólar, — 2) Menn luko. 

— 3) án sóma, svívírðilega. — 4) norðan frá Alviðro. Þorkeifauðgl 
f Alviðro norðan til við Dýraf}ðr& fér suðr til Geirþjófsfjarðar og 
sagði Gísla sekt hans. — 5) hreinn, breindýr. Skip má nefna 
ýrosum dýraheitum og kenna tíl sjóar eða aldna; þannig er báru 
hreinn == skíp; valdr báru kreins, ráðandi skíps, m. — 6) blá- 
mörh, hið bláa laad = bláfold^ blámœr, sjóp; blámarlcar dagr, 
Ægis Ijós, goll; veitir ens vegna blámarhar dags, veitandi vegíÐ» 
golls, m. Héf eru tvœr maonkenningar i ávarpsfallí hv<^ eftir aðra. 

— 7) hermila, hermilega, grimmlega* 

10. vísa, 41., 126. og 163. bls. 
Fold* kom ek inn par er eldar Sá ek blíðKga báðar 
unnfúrs í sal brunnu bekksagnir mér fagna. 
[eirar váru^ par aura Hróíírdeilir bað beilan 
einn ok sex at meini. bvern mann í pví ranní, 

1) þannig A; feUd B. — 2) tg.; at vorum A; eiri aru B. 

[Fold urnifiirsM Ek kom par inn, er einn og sex eld- 

ar brunnu í sal. J>ar váru eirar^ [at aura meini^. Ek 

sá báðar bekksagnir* fagna^ mór blíðKga. Hróðrdeilir^ 

bað bvern mann beilan í pví ranni. 

1) unnr^ alda; fúr^ eldr; unnfúr^ ðldu eldr, goll; unnfúrs 
fold, gulls jörð, k. — 2) eirar er flt. af eir, ró, friðr. — 3) aur- 
ar (flt. af eyrir)^ fjármunir, fé; aura mein^ íjármuna grand, eldr; 
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þar váru eirar at aura meini^ þar var friðsamlegt við eldlnD. — 
4) bekJssögn^ menn, þeir er á b«kk 8itja; báðar behksagniry þeir 
er á báðum bekkjum sátu (œðra og óœðra bekk). — 5) fagna e-my 
standa upp á móli e-m o^ segja hann velkominn. — 6) hróðr^ lof, 
lofkvœði, skáidskapr; hróðrdeilir^ veitandi skáldskapar, skáld, Gísli 
Súrsson. Þá er menn stóðu upp móti Gísia og sögðu hann vel- 
komínn, svaraði hann með þvi at biðja hvern mann heilan, þann 
er fyrir var. 

11. vísa, 42., 127. og 163. Ms. 

Hygbu^ at kvað Agða^ Svá áttu kvað Bil blæju^ 

andspilli-^ [Vör bauda^ bjargs^ ólifat margan 

mildr live margir. eldar veig-^ Skjöldunga yaldi^ 

mábnrunnr í sal brunnu^. vetr. Nú er skamt til betra. 

1) tgf-; ^yggit AB. — 2) þannlg A; Agðe B. — 3) anspilli A; 
ánnspilli B. — 4) þannig A; vanr branda B. — 5) þannig B; 
brunni A. — 6) blœgju AB. — 7) þannig A; bjarg B. — 8) tg.; 
veðr AB. — 9) þannig A; veldi B. 

[Vör banda^ kvað [AgÖa^ andspiUi: Mildr málmrunnr! 

Hygðu at, bve margir eldar brunnu í sal. [Blæju-'^ Bil kvað: 

[Bjargs veig-Skjöldunga valdi"*! Svá margan vetr áttu ólifat, 

Nú er skamt til betra. 

1) bönd^ dreglar; Vör, ein af Ásynjum (SE. I 116); banda 
Vör^ dregla Ásynja, li., draumlíorian. — 2) Agða get eg eigi skýrt. 
Sv. Eg. œllar, að Agðar sé = Egðir, íbúar þess fylkis í Noregi, 
er Agðir heíta; andspillir Agða^ viðrmælismaðr eða kunningi Egða, 
að því leyti sem Gísli Súrsson var Norðmaðr. — 3) blœjar rekkju- 
voð; Bily ein af Ásynjum (SE. I 56. 118); blœjú Bil, rekkjuvoðar 
gyðja, k. — 4) Shjöldungr, afkomandi Skjaldar, konungr; bjargs Shjald' 
uhgr^ bjargs drottinn, bergbúi, jötunn, eða steinbúi, dvergr; veig, 
drykkr; valdi, sá er veldre-u, myndar eða gjörir e-ð; bjargsveig- 
Skjöldunga valdi = bjargs Skjöldunga veigar vaJdi ; bjargs Skjöld" 
unga veig, jötna drykkr (drykkr Suttungs og Bauga, SE. I 218 — 224), 
eða dverga drykkr, skáldskapr; bjargs Skjöldunga veigar valdi, 
Ijóðasmiðr, skáld. 

12. vísa, 42., 127. og 163—164. bls. 
Gersk-at-tu ^ næmr kvað Nauma Pátt kveða fleina brautar 
niðleiks ara steikar fiír|>verranda verra 

árr^ nema allgott lieyrir randar logs'* hins reynda^ 

Iðja^ galdrs at skaldum. ruiinr enn ilt at kunna. 

1) þannig A; gjöraz skaltu B. — 2) tg. Sv. Egilssonar; aurr 
Ay aur B. — 3) þannig B; iðla A. — 4) þannig B; legs A. — 
5) þannig A; renda B. 
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[Naimia Iðja galdrs^ kvaö: [Ara niðleiks steikar árr^! 
Gérsk-at-tu^ næmr^, [nema heyrir allgott at skaldum^. 
[Eunnr hins reynda randarlogs^! Kveða^ fleina braatar 
fiirpverranda® fótt yerra, enn at kunna ilt. 

1) Nauma s^oist vera ein af Ásynjum ; Iði (eígnarf. Iðja) er 
jötuns heítí. Hann og brœOr hans slLiftu svo gulli með sér, að 
þeir naældu það i munni sér (SE. I 214). Var því gullið kallað 
munnmál eða mál þeirra. Enn mál er 1) = mælir, 2) = tal; 
fyrir því er gnllið kallað tal Iðja. Enn tal er = rðdd, galdr ; 
fyrir þvf má kalla gullið Iðja galdr, Iðja gáldrs Nauma^ gulls 
Ásynja eða gyðja, k. — 2) ari^ ðrn; niðr, frændi; ara nibr, araar 
frændi, ðrn; ara nið-leikB iteikar = ara niðt steikar leik$; ara 
niðs $teiky araarfœðsla, bræ; ara nið$ $teikar leikr, brsleikr, bar- 
dagi; árr^ þjónn; ara niðs steikar leik$ árr^ bardaga þjóon, her- 
maðr, m. — 3) gjörst þú eigi. — 4) næmr á lióð eða skáldskap. 
— 5) nema þú heyrir mjög gott hjá skáldum. Í^ú skalt eigi nema 
ðnnur Ijóð enn þau, sem mjðg göð eru. — 6) rönd^ skjðldr; log 
$kjaldar, eldr skjaldar, tjón skjaldar, sverð; runnr hins reynda 
randar !og$, viðr reynds svérðs, m. •<— 7) menn kveða, menn 
segja. — 8) fUinn^ ðr eða spjót; braut, vegr; fleina tn'aut^ ðrva 
vegr, skjðldr; fúr, eldr; fleina brautar fúr, skjaJdar eldr, skjaldar 
grand, sverð; J't^^^^^^tndt, slítandi, eyðandi; fleina brautarfúrpverr- 
andij skjaldar spillír, m. 

13. vísa, 42., 127. og 164. bls. 

Vald eigi pú vígi Baugsendir^ hjálp pú blindum, 

vertu ótyrrinn fyrri Baldr liygg pú at pví skjaldar* 

morðs' við [mœti-NjörÖu* Ilt kveð-a háð at höltum. 

mér heitið |)ví sleitna^. Handlausum tý, grand-a. 

1) þanníg B; motr eða mots k. — 2) þannig Ð; meite maur^ 
du A. — 3) tg.; $leitu A; tleitinn B. — 4) þannig B; baugskynd- 
ir A. 

Vald pú eigi vígi fyrri. Vertu ótyrrinn^ við sleitna^ 
[morðs mœti-Njörðu^. Heitið mér pví. Baugsendir! Hjálp 
pú blindum. Baldr skjaldar! Hygg pú at pví. Kveð-a* 
ilt háð at höltunL Tý^ handlausum, grand-a'^. 

1) óáleitinn. — 2) $leUinnf deílugjarn. — 3) mœti-Njörðr^ 
mœtandi Áss; morð$ mœti-Nirðir, vígs mœteÐdr, bardagamenni 
menn. — 4) mæl þú eigi. — 5) tý er boðháttr af sagnorðinu 
týja^ bjálpa; tý handlausum, bjálpa bandlausnm. — 6) grand-a 
— granda-a^ granda þú bonum eigi, gjðr honum ekki roein. Síð- 
asta vísuorðið mættiog lesa: •HandlausmnTý graQd-a«, jgranda þu 
eigi binum handlausa Tý, þ. e., manni þeim er isist beflr bðnd 
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sfna, sem Týr misti sfna hönd, þá er Fenrisúlfdnn beit hana af 
honum. 

14. vísa, 44., 130. og 164. bls. 

ViUa oss ef elli Stendr eigi pat peygi 

oddstríðir skal bíða pornreið bragar greiði* 

(Mér gengr Sjöfn í svefna öl-Nannan seb: annars 

sauma) mínir draumar. efni mér fyr svefiii. 

1) þannig B; geire A. 

[Sanma Sjöfii gengr mér í svefna^ Mínir draumar 

villa oss, ef oddstríðir* skal biða elli. [Ol-Nannan^ [selr 

mór annars efni^. pornreið^! pat stendr peygi^ [brag- 

argreiði^ fyr svefiii. 

1) Sjöfn^ eín af Ásjnjum (SE. I 114). Sauma Sjöfn gengr 
mér i svefna^ iíona kemr til mín í $vefni; kona birtístmér ísvefnL 
Svefna er þolfall flt. afsvefn. — 2) oddbrjótr,. maðrinn, eg. — 3) 
Nanna Nepsdóttir^ kona Baldrs, er ein af Ásynjum (SE. I 176); 
öl'Nanna, ölgydja, ölselja, k., draumkonan. — 4) gefr mér eígi á- 
stœdu til a9- ælla annað. — 5) þorn í hringju eða sylgju er hafðr 
til að kenna konur við; reið^ sú er reiðir, flytr, ber; þornreið þorn- 
bera, k. — 6) þó eigi. — 7) bragar greiðir, Ijóða veilandi, skáld; 
bragar greiði^ skáldinu, mér. 

15. vísa, 45., 130. og 164. bls. 

Eigi verðr enn (Orða Kemr, pegar ek vil blunda, 

oss lér um pat skorða. kona við mik til funda 

Gefii drepr fyr mér glaumi) (Oss pvær hon unda flóði) 

gott ór bverjum draumi. öll í manna blóði. 

[Eigi verðr enn gott ór hverjum draumi * . Skorða^ [lér 
oss orða um pat^. [Gefn drepr glaumi fyr mér^. J>egar^ 
ek vil blunda, kemur kona til fíin<Ja við mik, [öll í manna 

blóði^. Hon pvær oss unda flóði^. 

* 

1) Hver draumr boðar eigi gott. — 2) skorða og Gefn eru 
hálfkenningar eða ófullkomnar kenningar. Það orð vantar, er víö 
skyldí kenna. — 3) akorða lér o»$ orða um pat, draumkonan gefr 
mér tilefni til aö taia um það, — 4) Draumkooan spillir gleði 
mioni. — 5) þegar er, jafnskjótt sem. í Njálssögu og fleiri söguod 
er orðið pegar oft við baft i þessari merkingu. f>ar sem þegar 
er nú haft í talmáii, höfðu fornmenn pá er eða er, — 6) alveg 
roðin manna bl6öi, alblóðug. — 7) und, sár; unda ftáð^ sára 
straumr, blóð. 
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16. vísa, 45., 130. og 164. bls. 

Sagt hefi ek frá ónim Verr hafa vápna snerru 

oddflaiuns viðum draumi* vekjendr, peir* ermiksektu^, 

Eir varð-at mér aúra brynju hatrs hins bitra^ 

orðfátt er ek man láta. beiðendr, ef ek nú reiðumk. 

1) þannig A; draum B. — 2) þannig B; þá A. — 3) þannig 
A; soktu B. — 4) þannig A; betra B. 

[Aura Eir^! Ek hefi sagt [oddflaums viðum^ frá ór- 
um draumi, cr^ ek man láta^. Mér varð-at orðfátt. [Vápna 
snerru^ vekjendur, beiðendr liins bitra [brynju hatrs^, peir 
er sektu mik, hafa verr, ef ek reiðumk nú. 

1) Auðs Ásynja, gulls gyðja, k., Auðr, kona Gísla Súrssonar. 
2) oddgnjs viðum, mönnum. — 4) Fyrir er ælti að standa sem = 
8vá sem, að þv{ leyti sem. — 4) láta f tjós, láta drauminn uppi. 
— 5) snerra, hríð; vápna Bnerra^ vopna hríð, bardagi; vápna 
snerru vehjendr, hefjendr bardaga, menn. — 6) brynjuhatr^ brynju 
grand, sverð ; beiðendr hins bitra brynfu hatrs^ œskjendr bitrs 
sverðs, menn. Hér er tveföld kenning. 

17. vísa, 49., 134. og 164. bls. 

Ráðs leitar nú rítar J>ó man ek hyrs^ at hváru 

ruðr vekjum^ mjöð Suðra hafa bláfoldar skafla. 

skorð pvíat skiljask verðum snyrtigátt né ek sýteg^ 

skjaldsteins frá íngjaldi. snauð^ panns^ mór verðr auðit 

1) þannig A; vekjumz B. — 2) þannigB; hlýrs A. — 3) þann- 
ig A; sýti B. — 4) þannig A; smið B. — 5) þannig B; þat A. 

Skorð skjaldsteins^! [Rítar ruðr^ leitar nú ráðs, pvíat 
verðum skiljask frá íngjaldi. [Vekjum mjöð Suðra'"^. [Snauð 
bláfoldar skafla hyrs snyrti-gátt * ! Ek man pó at hváru 
hafa panns^ mér verðr auðit. Né ek sýteg^. 

1) Shjaldsteinn sýnist vera gimsteinn eða glersteinn í möttul- 
skildi ; skorð = skorða; skjaldsteins skorð, k. — 2) rít^ skjöldr ; 
ruðr = runnr^ viðr; ritar ruðr, skjaidar viðr, m. — 3) Suðri^ 
dvergs heiti; Suðra virðist vera eignarf. flt.; mjöðr Suðra^ ðverga 
drykkr, skáldskapr. (SE. I 216); vékjum miöð Suðra, vér yrkjum 
(eg yrki) Ijóð. -- 4) bláfdd = blámœry bláskiða, hin bláa jörð, 
sjór; bláfoldar skafl^ sævar skafl; alda, sú er líkist snjóskafli; hyrr, 
eldr; bláfoldar skafia hyrr, sævar eldr, gull; snyrti'gátt, skrautleg 
eða skreytt stöng; bláfoldar skafla hyrs snyrti'gátt, skrautleg gulls 
stöng, k.; orðið snauð mun skáldið bafa, af því að það er ambátt, 
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er bann talar til. — 5) þann es, þann kost er, þann hag er. — 
6) s.'^ti ek. iVe eh sýtigy eg er eigi hryggr, eg kvíði eigi hinum 
ókomna tíma. 

18. vísa, 58., 145. og 165. bls. 
Ilverr of veit, nema livataii ' als sigrviðir segja 
hjaldrís dragi Gísli snyrti^ lirings af pingi 
([Átt mán fyrða frótta^ (Drýgjum enn til dauða 
fœriván) ór spánum, dáð) J>orketil ráðinn. 

1) tg.; hvassan AB. — 2) þannig A; atmar fœr of fréttir B. 

— 2 þannig A; snirti B. 

Ilverr of vcit, nema Gísli dragi livatan^ lijaldrís^ ór 

spánum^ ([Átt fyrða* [man frétta fœriván^), als^ sigrviðir^ 

segja [snyrti hrings^ af pingi porketil ráðinn^. Drýgjum 

enn dáð til dauða*^. 

1) hvatr^ beittr; sbr. SÉ. I 610: Draga þorfr hann yflr 
hreinna | hvatan brand þrömu randa. — 2) hjaldr, gnýr, vopna- . 
gnýr, bardagi; hjaldriss^ vígís, sverð. — 3) spœnir^ sverðsh'ðrar; 
sbr. f>iðriks s. 80. bls.: «Ek verð fyrst at búa'sverðit með um- 
gerð ok spónumw. Draga hjaldris ór spánum^ draga sverð úr 
slíðrum. — 4) Átt^ cptt; fyrðarf menn; átt fyrba, afkvæmi manna, 
menn. — 5) mun frétta, að von sé tíl, að fœri gefíst að hefna 
Þorkels. Menn munu frétta, eða: Eg, Gisli, mun frétta, að fœri 
gefist til hefnda. — 6) með því að. — 7) sigrberendr, sigraflendr, 
menn. — 8) snyrtir sýnist merkja prýðanda eða þann er smfðar 
e-ð snyrtílega; Gíslf Súrsson vsr smiðr; snyrtir hrings, hringsmiðr, 
m.; snyrti hrings, manni, mér. — 9) drepinn. — 10} Orðin •til 
dauðao ætla eg röng vera, enda munu þau valda því, að vísuorðið 
er hendingalaust. : Hugsunin sýnist vera: Fremjum enn eitthvert 
það hreystiverk, er að kveði eðaummuni. Fyrirorðin •til dauða» 
mætti geta «svát dugi*; yrði þá hendingarnar drýg-y dug^. 

19, vísa, 59., 145. og 165. bls. 

Heim bauð með sér Sveiða * [Móins grundar ^ kvaðsk mundu 

saum-Hlakk grám Blakki man ek orð um pat skorðu 

(Auðs^ var brúðr við beiði Imeigi-Sól af heilu 

blíð) jóskreyti^ ríða. liomílœðar mik gœða. 

1) tg.; sinum AB. — 2) tg.; þá AB. — 3) tg.; lofshreyti AB. 

— 4) tg.; mágrundar AB. — 5) þannig B; grœða A. 

[Saum- Hlakk^ bauð [Sveiða jóskreyti^ ríða grám Blakki^ 
heim með s6r. Brúðr var blíð við auðs beiði. [Hneigi- 
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Sól homflœöar* kvaðsk mundu [gœöa mik af lieilu^. Ek 
man orÖ [Móins grundar skorðu^ um pat. 

1) Hlökk, valkyrju heiti; saum'fílökk, saums valkyrja, k. — 
2) Sveiði, sækonuDgs heili; jór, hestr; Sveiða jór, sœkonungs hestr, 
skip; Sveiða jó'-skreytir, skips prýðir, m. — 3) Blakkr, hests heiti 
(Björn reið Btakki, SE. I 484). -- 4) Sót, ÁsyDja, gyöja; hornflœðr, 
horDlögr, ðl; hneigi^Sól, veitandi gyðja; hneigi-Sól harnfiœðar^ sú 
er réttir möDDum drykk í horoum, ölselja, k. — 6) veita mér 
fullkomÍDD beíDa. Ef lesið er groíða fyrir gœða, þá er grœða af 
heilu = groBda fulikomlega fianu vera, að skáldinn hafi svo þótt, 
sem hann væri sár, og að draurokonan hafi lofað að grœða hann. 
Talsháttrinn at grœða e-n at heilu finst í Þiðrikssögu 264i6. 2«. 
266i8. — 6) Móinny orms heiti; Móins grund, ormsjörð, gull; Mó^ 
im grundar skorða, gulls stöng, k. 

20. vísa, 59., 146. og 165. bls. 

Dfr lét drápu stjóra Inn^ með sér hin svinna 

dís til sve&s^ um vísat saums leiddi mik Nauma, 

lægis elds par er lágu lagði haP í hvílu. 

(Lítt týni et pví) dýnur. Hlaut skald sæing blauta. 

1) þanníg B; 8es8 A. — 2) tg.; ok AB. - 3) tg.; heil A. B 
befir vísuorðið þannig: Sákat ek hól i hvilu^ eg sá engar ójöfnur 
á rúminu. 

Dýr [lægis elds dís' lét [drápu stjóra^ um vísat til 

svefns, þar er dýnur lágu. Ek týni^ pví lítt. Hin svinna 

saums Nauma leiddi mik inri með sér, la^ði hal* í hvílu. 

Skald hlaut blauta^ sæing. 

1) lagir^ sjór; lagis eldr, sævar eldr, gull; lcegis elds diSj 
guHs gyðja, k. — 2) kvæðis stýranda, skáidi, mér. — 3) gleymi. 
— 4) mann, mig, — 5) mjúka. 

21. vísa, 59., 146. og 165. bls. 

Hingat skaltu kvað hringa pá mantu UUr [ok öllu'* 

Hildr at óðar^ gildi ísungs féi J)vísa 

fleygi^-poUr með fiillu (J>at hagar okkr til auðar) 

fallheyjaðar^ deyja. ormláðs Freyju^ ráða. 

1) þannig B; iodar A. — 2) tg.; fleina AB, — 3) tg.; fall 
heygjaðr A; fjalt heyjaðr B. — 4) þannig B; vantar i A. — 5) 
tg.; ok mér A; ok fyr B. 

[Hringa Hildr* kvað at» [óðar gildi^: Fleygi-pollr* 
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fallheyjaðar^! Hingat skaltii deyja [með fiillu<^. fUUr 
ormláðs^! pá mantu ráða [ísungs Freyju^ ok öUu pA^ísa^ 
féi. J>at hagar ^ ® okkr til auðar ^ ' . 

1) Hildr, valkyrja heiti; hringa Hildrf bringa gyðja, k. — 2) 
við. — 3) óðr, kvœðjf \}ób; gildir (myndaö af 8agDordínu gilda^ 
gildi, gilda^ gilt, gjöra e-ð þannig, að það sé gtlt eða boðlegt), 
smiðr; óðar gitdir, Ijóða smiðr, skáld ; at óðar gildi, við skáldið, 
við mig. — 4) þoUr, viðr. — 5) faUheyjaðr sýniat merkja þann, 
erveldr fallí, vígi, dauða; bérspjót; fleygi'þoUr faUheyjaðar, sendir 
spjóts, m. — 6) með fuUu^ þá er lif þitt er fult, er á enda komið. 
— 7) guU» Á8S, gulla eigandí, ra. — 8) isungr sýnist vera eins 
konar höfuðbúniQgr kveDna (SB. |[ 494); isungs Freyiu, konunni, 
mér. — 9) þessu; ráða e-u, eiga e-ð; ráða Uungs Freyju ók öUu 
þvisa féy eiga mig og alt það fé, er þú sér hér. — 10) verðr. — 
11) auðr, hamingja, hagsæld; þat hagar ókkr til auðar, það verðr 
okkr til hagsœldar. Ef lesið er það fyrir þat, verða hendingar í 
vísuorðinu ; énn ef skáldið heðr borið fram það fyrir þat, þá er 
vísan eigi mjög gömul og eigi ort af Gísla Súrssyni. 

22. Yísa, 62., 149. og 166, bk 
Segja menn at manni Enn grjótöluns^ grátna* 
[mj(i Hlín^ hafi sínum grund-fit^ vitum^ sitja. 
^arðar elgs um fólgit Hykk-at ek hœlibrekku 

fúrvangs^ hugi ranga. [hannlogs at pAÍ sanna^ 

1) þannig B; men Min Á. — 2) tg. E. Gislasonar (Bemœrh- 
ninger om Skialdedigtenes Besleaffenhed, S. 11); fleyvangs AB. 
^ 3) þannig B; griot aulun A. -^ 4) tg.; grátin A; gatna B. — 
5) tg.;; géins fitjar A; guUs fit B. ~ 6) þannig B; viU A. — 7) 
þannig A; hauhnýs við mih lýsa B. 

Menn segja, at mjó [l^arðar elgs furvangs Hlín^ hafi 
fólgit manni sínum ranga hugi^. Hykk-at ek [hœli-brekku 
hannlogs^ sanna at pví. Enn (vér) vitum [grjótöluns grund- 
fit* sitja grátna. 

1) fjatðar elgr, skip; fúrvangs =« vangfúrB\ vangr, land; 
fjatðar etg^ vanpr^ skiþs land, 8]6r; fúr^ eldr fjarðar elgi vang^ 
ftír tttt fjarðár elg% vangn fár, sjóar eldr, gull; Hiinj ein af Ásyn- 
jom (Sfi. I IÍ6); fjarðar elgé vang-fúrs Hlin^ guIlB gyðja, gullbera, 
k^ — 2) hafi leynt sviksamlegu hugarfari síðu við mann sinn. — 
3) haifm^tog » handlog^ eldr handar, gull; brékka, jðrð; hceii' 
hrékhá hanníogs^ sA er hœlist gulli eða prýðir sig gulli, k. — 4) 
öhénn er eínhver flsktegund (SE. II 480); gtýótölunn, grjótfiskr, 
orinr (SB. II 429: orma er rétt at kalla fiska beitum ok hvala, ef 
þeir em kendir við ja^kkot: láð OaQ^i ?)> "við, hraoÐ, graseöa grjöt, 
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f?ljúfr eða heiðar); grund, jðrð; grjótölunt grundj ormsjörð, gull; 
fií, jðrð; grjótöluns grundfit = grjótöluns grundar fit^ gulls 
jörð, k. 

• 

23. vísa, 64., 150. og 166. bls. 
SkuluÖ pit^ ei, kvað skorða Allvaldr hefir aldar 
skapkers, saman vera^ erlendis pik sendan 

(Svá hefir ykkr) við^ ekka einn ór yðru ranni 
eitr (goð mtinar leitat). annan heim at kanna. 

1) þannig A; pér B. — 2) þannig A; verja B. — 3) þannig 
A; til B. Að öðru leyti hefi eg hér fylgt lesháttum B's. 

Skorða skapkers^ kvað: J>it skuluð ei^ vera saman 
viÖ [ekka eitr-"^. Svá hefir goð* ieitat ykkr munar. [AU- 
valdr aldar^ hefir sendan pik einn erlendis^ ór yðru ranni^, 
at kanna annan heim. 

1) Handrit Gfslasögu hafa Skaptker$ eða skafthers; enn eg 
hefi ritað skapkers eftir rithœtti elztu og beztu skinnbóka. Fyrri 
hluti orðsiHs er naumlega skaft^ þvíað á slíkum kerum heflr að 
líkindum ekkert skaftseryJS. Líklegra er, að fyrri hlullnn sé skap; 
sbr. sagnorðið skapa = laga, mynda. Eerið mun hafá heitið 
skapker, af því að drykkrinn var skapaðr eða lagaðr í því. — 2) cp, 
ávalt. Ef ei er tekið = eigi, verðr hugsunin alveg gagnstœð. 
Höfundr Gísla sögu sýnist hafa skilið ei sem eigi\ enn ef.það er 
skilið svo, kemst það f mótsögn við orðin : Svá hefir goð leitat 
ykkr munar. — 3) ékki, sorg ; ekka eitr^ sorgar graod, gleðl* 
Pit skuluð ei vera samán við ekka ^eitr, þíð skuluð ivalt vera 
saman með gleði. — 4) goð = guð, í hinu forna handriti af 
Elucidarius er ávalt ritað goþ (þar sem eigi er skammstafað) fyrir 
guð; sjá hina Ijós-steinprentuðu útgáfo af Elucidarius, Kh. 1869. 
Að svo hafí verið að orðinu kveðið í fornöld, má sjá f Hkr. Ó.H. 
154. k. (Ungers útg. 4148): 

Lyngs bar fiskr til fengjar 

flugstyggs sonar Tryggva 

gjolnar gulli mölnu, 

goð vildi sv6, roðnar^ þvfað g(A og r^A" 

mynda aðalhendingar. — 5) munr^ gleði, huggun. Guðrúnar kv. 
I 8: cþat ek alt um beið | ein misseri, | sv& at mér mangí munar 
leitaði*. — 6) allvaldr, sá er heflr alt eða fullkomið vald, kon* 
nngr; ó7d, menn, mannkyn; allvaldr aldar, konungr mannkyns, 
guð. Þessi orð sVnast benda á, að visan sé ort af kristnum manni 
eða einhverjum, þeim er hafði hugmyod om einn guð. Sbr. 96. 
bls. sðgunnar: A þenna tíma var kristni komio í Danmörky ok 
létu þéir Gísli félagar primsignast; þvi at þat var f þano tíma mik- 
ill siðvani þeirra manna, er f kaupferðum voru, qk voru þeir þá í 
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ðllu samneytí með kristÐnni mðnnnmo. Sv. Eg. tekr allvaldraJda 
= Óðinn. — 7) úr landi, úr þessum heimi. — 8) rann^ hv. hús, 
bústaðr. Hugsunin: Guð hefir ætlað þér að skilja við þenna 
.heim og kynna þér annan heim. 
Eftir A er vís«n þannig: 

Skuluð þit ei kvað skorða Allvaldr heflr alda 
skapkers saman vera erlendis mik senda 

(Svá heflr ykkr) við ekka enn ór öðru ranni. 

eitr (guðrúnar heitit). annan heim at kanna. 

f>á verðr ei = eigi. Guðrúnar hefir svá heitit yhhr, ákvæði 
goðanna hafa hótað ykkr þvl eða ætlað ykkr það. Hugsunin í hin- 
um sfdara vísuhelmíngi: Óðinn heflr enn eínu sinni sent míg 
úr öðrum heimi (frá Valhöll) til þess að kynna mér þenna heim. 
Draumkonan sýnist vera valkyrja, er Óðinn sendir frá Yalhöll f 
þenna heim. Það sést af Krákumálum, 29. vísu, að Óðinn sendi 
valkyrjur eða dísir til Ragnars loðbrókar, til þess að bjóða hon- 
um heim til sín. 

24. vísa, 64., 151. og 166. bls. 
pvá hugða ek mér prúði ok hrauiikneifar'* hræva^ 

premja hlunnsór' brunni hand væri pví blandi^ 
Oðins elda lauðri báls í benja^ éli 

auðs^ mína skör rauðu^, blóðrauð vala slóðar. 

1) þannig A; at B. — 2) þannig A; aubr B. — 3) tg.; radxim 
A; ravða B. — 4) tg.; hraunkyeifar A; hyrkneifar B. — b)hrcefa 
A; hreifa B, — 6) þannig A; bandi B. -^ 7) þannig B; beina A. 

Ek hugða [J)rúði auðs* pvá mér [skör mína^ rauðu 
[OÖins elda lauðri^ ór [þremja hlunns brunni'*, ok hand'* 
[vala slóðar hraunkneifar^ væri blóðrauð í [benja báls éli^, 
pví [hræva blandi^. 

1) Priíðr, dótlir Þórs, ein af Asynjum; Þrúði auðs^ konuna, 
draumkonuna. — 2) höfuð mitt. — 3) Oðins eldr, sverð; lauðr 
(= löðr), vökvi; Óðins elda fauðr^ sverða vökvi, blóð. — 4) þrem" 
jar^ upphækkaðar randir eftir endilöngu sverðblaði; hlunnr, stðng; 
þremja hlunnr, sverð; þremja hlunns brunnr, sverðbrunnr, sár. 
— 5) hönd. — 6) vala tléð, vegr eða gata hauka, hönd; hraun, 
grjót, steinar; vala slóðar hraun^ handar sleinar, silfr eða goU 
fSE. I 402: «en hvárltveggja, sitfr eða gull, má vera grjót handam); 
kneif sýnist skylt sagnorðinu knýja, þrýsta á, taka á, fara með; 
vala slóðar hraunkneif^ sú er fer með ílngrgull eða hrin^a, 
kona. — 7) benja bál, sára eldr, sverð; él^ regn; benia báls él, 
sverðregn, blóð. — 8) hrœva er eignarf. flt. af hrœ; bland, vökvi, 
lögr; hrceva bland, sá Iðgr, er úr hræjum rennr, blóð. Hér er 
tveföld blóðs kenning: benja báls él og hrœva bland, 
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25. vísá, 64., 151. og 166. bls. 
HugÖa ek geymi- Göndiú* væri hendr á henni 
gunnelda mér falda^ í hjörregni pvegnar. 
oP rakskorinn^ reikar Svá vakti mik Sága ' 
níf^ dreyrugri^ húfu; saums ór mínum draumi. 

1) þannig A; greine gaundul B. — 2) þanníg A; feflda B. — 
3) tg.; ok A; um B. — 4) þannig A; rahskotinn B. — 5) þanni^ 
A; rauf B. — 6) þannig A; dreyruga B. 

Ek hugða [geymi- Göndul gunnelda^ falda mér dreyr- 
ugri húfu [of rakskorinn reikar rúf^; hendr á henni væri 
pvegnar í hjörregni^. [Saums Sága* vakti mik svá ór mín- 
um draumi. 

1) gunnéJdry vígeldr, sverð; Göndul ein af valkyrjnm; geymi' 
Göndul gunnelda^ sá valkyrja er gœtir sverða, k. — Þessi kven- 
kenning er eigi venjuleg. Fyrir gunnelda mœltí geta gim8 aldu 
= gims öldu = öldu gims^ sævar elds, gulls. — 2) of^ yfir, nm; 
rakskorinn sýnist merkja beint eða jafnt skorinn; sbr. rakUið = 
beina leið, rakleiðis^ rakhiU og n. rak^ beinn; reiky rák í hárinu 
á höfði manns frá enni til hvirfíls, þar sem hárið er greitt { 
sundr; of rakskorinn reikar rúf, yfir hið jafnt skorna hár. — 3) 
hjörregn, sverðregn, blóð, — 4) Sága, Asynja (sjá 6. vísu); saums 
Sága, saums Ásynja, k.; Anðr, kona Gísla Súrssonar. 

það er athugavert víð þessa vísu, að hendingar vantar í l»,5. 
og 7. vísuorð, og að skothendingar ern í 2. vísuorði, þar er aðal- 
hendingar eigaaðvera. f hinu fyrsta vísuorðí mætti geta: Sýnd- 
i$k geymi^Göndul'y f hinu 5 : vœri hendr á hrundu, 

26. vísa, 65., 152. og 166. bls. 
Vissa ek fjandr at fundi [Meittim vér^ enn væri 
fékk ek innan' liÖ minna valtafn^ í munn hrafni 
ár pót eigi værag^ fríðr í fögru blóði^ 
andaðr [at mér^ standa. faðmr J)ínn roðinn mínu. 

1) þanníg B; inni A. — 2) þannig A; vœra B. ^ 3) þanníg 
B; af pvi A. — 4) tg.; gcelt var verr AB. — 5) þannig A; val- 
tafm B. — 6) þannig A; kíæði B. 

Ek vissa fjandr stahda ár^ [at mér^ at fundi, [pót 
eigi værag andaör^. Ek fékk minna lið innan**. Vér meitt- 
im"^ valtafn^ í munn hrafiii; enn fríðr faðmr pínn væri 
roðinn í fögru blóði mínu. 

i) árla, snemma morguns. — 2) hjá mér, yfir mér. — 3) þó 
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\ar eg eigi enn dauðr, þó bðfðu þeir eigi enn vegið mig. F^rir 
andaðr at mér mættí gela andverða mér; enn þá yrði um leid að 
breyta ár i eilthvert lýsingarorð og taka það saroan við orðín: 
pói eigi varag. — 4) úr því híbýli, er Gísli var í. — 5) meitaj 
skera (i. metere). — 6) tafny fœðsia; valtafn^ vals fœðsla, hræ; 
vér meittim vaHafn i munn hrafni, vér skœrim bræ eða vægim 
roenn hrafni til fœðslu. 

27. vísa, 65., 152. og 167. Lls. 

Mátti-t' skildi^ skaldi^ áðr enn mik peir er mínu 

skjaldr kom mér at haldi munn aldrlagi valda^ 

gátum liug viö hneiti'*^ gnýr var hjörs at heyra 

[lijörr gellandi^ bella, hár ofrliði báru. 

1) tg.; máttuð A; máttu B. — 2) þannig A; skyllda B. — 
3) þannig A; shjalldr B. — 4( þannig A; hreyti B. — 5) hiaurr 
gellanda A; hiorgellandi þvi B. t— 6) þannig B; giallda A. 

Skjaldr' kom mér, skaldi, at haldi viö hneiti^. Gát- 
um^ hug. [Gellandi hjörr* mátti-t^ bella^ skildi, áðr enn 
peir, er munu valda aldrlagi^ mínu, báru mik ofrliði. Hár 
hjörs gnýr var at heyra. 

1) skjöldr. — 2) hneiti, hv., samrek, samsláltr, bardagi. — 
3) geta, fá; gátum hug^ vér höfum fengið hugrekki, mér heíir 
verið gefin hugrekki. — 4) glymjanda sverð. — 5) gat eigi. — - 6) 
bella (belli, belda, belt) e-u, gjöra e-u mein; beUa shildij granda 
skildinum ; meiða skjöldinn. — 7) áldrlag, lífs endír, dauði. 

28. vísa, 66., 153. og 167. bls. 
Sté ek yfir einn áðr ynni Sneið at sínu ráði 
árflognis* mik sáran sverðs egg í tvau leggi^. 
hrælœkjar gaf ek hauki Misti menja lestir 
huggendr Munins^ tuggii. (Mannbót var pat) fótar. 

1) Ig. Sv. Egilssonar; árflognir A; ár rati^ner B.— 2) þannig 
B; miminn A. — 3) þannig B; stggi A. 

Ek sté yfir einn, áðr [árflognis huggendr^ ynni mik 
sáran. Ek gaf [hrælœkjar hauki^ [Munins tuggu3. Sverðs 
egg sneið leggi i tvau at sínu ráði. [Menja lestir^ misti 
fótar. [f>at var mannbót^. 

]) árflognir, sá er fl^^gr snemma morguos, hrafn; orðið er 
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gamsett af ár, árla, snemma; rólarsamstöfuDDi fíog^ og afleiðslu- 
endinguDDÍ nir\ árflognU huggendr, hrafns gledjendr eda sedjendr, 
menn. — 2) hrœíakr, bræstraumr, blóð; hrœfcékiar havkr, blöð- 
fngl, hrafn. — 3) Muninn, hrafnsheíti. SE. I 126: oHrafnar tverr 
sitja á öxlum honnm (Óðní), ok segja f eyra honum öll tíðindí, 
þau er þeir sjá eða heyra; þeir beita svá: Huginn ok Muniun*. 
Tugga Munins, það er hrafninn tyggr, hrafns fœðsla, hræ. — 4> 
hálsmenja eyðir, m. — 5) Það var nóg bót fyrir víg mitt; þa5 
voru Dógar maonbœtr fyrir mig. 

29. vísa, 66., 153. og 167. bls. 

llugÖa ek, brúðr ^ um báðar Slíkt dreymir mik seima 
benvíði^ mér síður (Sekr em ek við lier nekkvat^. 

{J>ann höfum vér at vinna Bíðum brodda hríðar) 
vílsiim^) ofan rinna''". beiði-Lofn^, er ek^ sofna. 

1) tg.; blóð AB. — 2) tg.; benviðis AB. — 3) tg.; vil senn 
A; vil 8inn B. — 4) tg.; renna AB* — 5) tg.; nökkut AR. — 6) 
tg.; ben lofn A; benlofn B. — 7) þaonig B; ek mun A. 

Brúðr! Ek liugða benvíði^ rinna^ mér ofan um báð- 
ar síður. Vér höfum at vinna pann vílsinn^. [Beiði-Lofn 
seima*! Slíkt drcymir mik, er ek sofna- Ek em nekkvat^ 
sekr við her^. [Bíðum brodda hríðar^. 

1) víðir^ sjór; 6cnt?íáíír, sársjór, blóð. — 2) renna. — 3) vil' 
sinnr, kk., þraut, erfidi = vihinni) sjá Frítzners orðbók undir 
vílsiðr — vifsinnr, — 4) seimr, gull; Lofn^ ein af Ásynjum (SE. 
I 116: «Lofn er svá mild ok góð til áheila, at hon fær leyfl af 
alföðr eða Frigg til manna samgangs, kvenna ok karla); beiði-Lefn, 
beiðandi Ásynja; beiði-Lofn seima, sú er œskir gulU eða girnist 
gull, k. Fyrir beiði-Lofn mtetti og geta beð-Lofn] seimir er talið 
með orms beitum í SE. II 486. 570.; seima beð-Lofn = eeima 
beðjar Lofn, orma beðjar Ásynja, gulls Ásynja, k. — 5) nokkuð; 
nekkvat er hvorugkyn af nekkverr = nökkurr, nokkurr. — 6) herr^ 
fólk, menn. — 7) Ég á von á ófriöi. 

30. vísa, 66., 153. óg 167. bls. 
Hugða ek blóÖ um báðar ok val mærar^ værí 
Baug-Hlín! granar' mínar Vár^ af miklu fári 
harðar^ hvössu sverði líkn rekjumk^ svá^ lauka 
hrænets Eegin^ setja"*, lífe vánir^ mórgránar'^. 

1) tg. Sv. Egilssonar; gnar AB. — %) þaQuíg A; herðar B. 
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— 3) þannig B; rehin A. — 4) þannig A; setiaz B. — 5) tg. Sv. 
EKÍlssonar; níBrar AB. — 6) Ig.; vör A; vor B. — 7) Ig.; refc- 
íum A; reynumz B. — 7) svo A; 8Ú B. — 9) vonir AB. — 10) 
tg.; gronar AB. 

Baiig-Hlín^^ Ek Iiugða hrænets^ Eegín^ setja blóð 

nm báðar harðar granar^mínar livössu sverði, ok val^ mær- 

ar^ lífsvánir væri mér gránar^ [af miklu fári^. Svá rek- 
jumk^ líkn, pauka Vár*^. 

1) Baug'Hlin^ hrings Asynja, k. — 2) krœnetj það er hylr 
eða innibyrgir hræ eða hkama niann», brynja. — 3) Keginn var 
sonr Hreidmars, bróðir Fáínis ok Otrs (SE. I 352). Reginn er 
hali í kenningum sem Ása nöfn; sjá orðbók Sv. Egilssonar undír 
orðinu Reginn; hrœnets Reginn^ brynberi, m. — 4) grönt kampr 
á efri eða neðri vör. — 5) vel. — 6) bjartar, fagrar, — 1) gránn^ 
grár; gránar vániry daufar eða lillar vonir; af gránn myndast 
grœnashy dofna, rýrast. Belga kv. Hnndíngsb. 11 50: «Kved ek 
grams þinig | grænask vánir | er á asklimum | ernir sitja | ok drífr 
drótt öll { draumþinga tiU. — 8) sökum hins mikla liáska. — 
9) rekst mér, ieysist í sundr fyrir mér, ónýtist fyrir mér; svá 
rekjumk Hkn^ hjálpin ónýlisl þannig fyrir mér. — 10) Vár; ein af 
Asynjum; lauka Vcír, lauka Asynja, sú er fer með iauk eða mat- 
reiðir lauk, k. 

31. vísa, 67., 154. og 167. Ws. 
Hugða ek hlífar íiagða* Enn fyr mækis munni 

hristendr af mér kvista minn hugöa ek Syn tvinna^ 

(Stór féngum "ben) brynju (Oss gein hjörr um hjassa) 
báðar hendr meÖ vendi. hjálmstofn ofan klofna. 

i) þannig A; flagdi B. — 2) þannig B; tynna A. 

Ek hugða [hlífar flagða hristendr^ kvista af mór báð- 
ar hendr með [brynju vendi*. Féngum stór ben^. Enn 
ek hugða, [Syn tvinna*! hjáhnstofn^ minn klofha ofan fyr 
mækis^ munni. Hjörr^ gein oss um hjassa*'. 

1) p.agð, trðll; hlif^ skjöldr; hUfar flagð, skjaldar grand, sverð; 
hlífar flagða hristendr, sverða veifendr, sverðberar, menn. — 2) 
vöndr, grein, teinn; brynju vöndr, brynju teinn, brynju meiðir, 
sverð. — 3) ben, hv., sár, — 4) Syn, ein af Asynjum. SE. I 116: 
«Syn gætir dura í höllinní ok lýkr fyrir þeim, er eigi skulu ina 
ganga, ok hon er selt tU varnar á þinguro fyrir þau mái, er hana 
vili úsanna. Þvi er þat orðtak, að Syn sé fyrir sett, þá er bana 
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neitar*. Syn tvinna, sú er á tvíDna, k., af því að konao befir 
tvínna meöferðis og saumar með honum. -- 5) undirlag bjálms, 
böfud. — 6) mcekir er sverðsteguod. — 7) sverð. — 8) hjassi 
|n. bjasse, d. isse), hvirGll; hjörr gein oss um hjassa^ svcrðið (hugs- 
að sem lifandi vera) gein yíir bvirfli mínum. 

32. vísa, 67. 154. og 168. bls. 
Hugða ek Sjöfn í srsefiii ok eld-Njörun^ öldu 
silfrbands yfir^ mér standa allskyndila byndi 

(Gerðr hafði sú garöa) (Hvatliyggrpúmér Mn^raæra) 

grátandi (brá váta), min sár^ ([undir pví^ váru?). 

1) þannig A; at B. — 2) tg.; elld nioru A; elld nioran B. — 
3) þannig A; enn B. — 4) þannig B; fár A. — 5) þannig A; «r ^ 

þá B. ^ 

Ek hugða í svefiii [Sjöfii silfirbands' standa grátandi 
yfir mér. (Sú [Gerðr garða^ hafði váta brá^), ok [öldu 
eld-Njörun* byndi sár mín aUskyndila*"*. Hvat hyggr pú, 
hin mæra^! [mér váru^ undir pví? 

1) Sjöfnj ein af Ásynjum; silfrband sýníst vera silfrvír, eins 
og gullband virðist vera gullvír eða þráðr úr gulli. Gunnlaugs s., 
4. k.: Hár hennar var svá.mikit, al þat mátti hylja hana'alla, ok 
svá fagrt sem gullband*. Flóres s., 8. k.: •Hárbennar var svámik- 
it, at hon mátti hylja sik með, þá er hon leysti þat ór gullbönd- 
um». Silfrbands Sjöfn^ silfrvírs Asynja, k. — 2) Gerðr Gýmis- 
dóttir (S£. I 120) er talin með Ásynjum (S£. I 208); garðr ætlar 
Sv. £g. sé sama sem gullhlað; garða Gerðr, gullhlaðs Asynja, k. 
— 3) 6rá, augna hár; váta 6rd, vot augna hár, vot augu. — 4) 
Njöruny ein af Ásynjum; öldu eldr^ guU; Öldu eJd'Njörun =- Njör^ • 

un öldu elds, gults Ásynja, gullbera, k. — 5) mjðg skjótlega. — 6) \ 

bin fagra. — 7) váru, nafnhátlr þálegrar líðar = hafa verið. Hvat 
hyggr pú mér váru undir pvi? A hvað œtlar þú að það bafi vit- 
að mér til banda? 

33. vísa, 68., 155. og 168. bls. 

Mér bar hljóm í húmi' Ok^hjörraddar hlýddi 

hör-Bil! |)á er vit skildumk heggr rjúpkera Tveggja 

(Stökkvig^ dverga drekku) (Koma man [dals á^ drengi 

dreyra svans^ fjr eyru. dögg) læmingja höggvi. 

1) tg.; heimi AB. — 2) tg.; suauckuig A; skechi ec B. — i) 
•; sals AB. — 4) þannig A; at B. — ö) þannig B; dal á A. 

J 
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Hör-Bil^! Mér bar fyrir eyru hljóm [dreyra svans^ 
í hiimi, J)á er vit skildumk. Stökkvig^ [dverga drekku*. 
Ok [hjörraddar heggr^ hlýddi [læmingja höggvi Tveggja 
rjúpkera^. [Dals dögg^ man koma á drengi. 

1) Bil^ Ásynja; sjá II. vísu, hör-'Bil, hörs Asynja, k,; kona 
er kend við hör, af því að konur voru klæddar líni; — 2) dreyra 
svanry blóðs svanr, blóðs fugl, hrafn; hlakk eða krunk hrafnsíns 
boðaði víg. ^annig ersagt frá því f Ln. II 33, 161. bls., að hrafn 
kom einn morgun á Ijóra á Fagrabrekku til Hrómundar halta og 
gall hátt. Þegar eftir varð bardagi og víg. — 3) stökkvi ek, ek 
stökkvi. — 4) drékka, drykkr; dverga drekka, dverga drykkr, skáld- 
skapr. SE. I 218: «Af þessu köllum vér skáldskapínn Kvásis blóð 
eðadverga drekku». Ek stökkvi dverga drekku, eg drein skáldskap, 
eg yrki. — 5) hjörröddj sverðhljómr, sverðgnýr, bardagi; heggr, 
viðartegund (n. hegg, s. hágg, d. hæg), hjörraddar heggr, vopna 
viðr, vopnberi, maðrinn, eg, Gísli Súrsson. — 6) lœmingja skil eg 
eigí, og eg veit eigi, hvort það er eignarfall eintölu eða fleirtölu; 
lœmingja högg sjnist merkja rödd; sbr. SE. II. 66: «Enn Pri- 
scianus kallar rödd vera hið greinilígasta loftsins högg^, Tveggi 
Óðíns heiti; rjúpkeri Tveggja^ fugl Óðins, hrafn; hjörraddar heggr 
hlýddi lœmingja höggvi Tveggja rfúpkera^ eg heyrði rödd hrafns- 
ins. — 1) dalr^ bogi; daJs dögg, boga dögg (sbr. hjördögg)jh\6iS; 
dals d'ógg man koma á drengi, blóð mun koma á menn, menn 
munu verða blóðgir. 

34. vísa, 71., 157. og 168. bls. 

[Falds Gallar* skal Fylla Vel liygg ek pót eggjar 

fagrleit sú er mik teitir^ ítrslegnar mik bíti 

rekkilát at rökkxim^ pá gaf sínum sveini 

regns sínum vin fregna. sverðs minn faðir herðu'*. 

1) Ig.; fah hallar A; falhhallar B. — 2) tg.; reitar A; reitir 
B. — 3) þannig B; rauckue A. — 4) þannig A; herðir B. 

Fagrleit, rekkilát^ [falds Fylla^, sií er teitir^ mik, 
skal fregna at sínum vin [rökkum Gallar regns*. Ek [hygg 
vel'^, pót ítrslegnar^ sverðseggjar bíti mik. Faðir minn gaf 
sveini^ sínum pá herðu^. 

1) rekkilátr, hugrakkr, hugaðr. — 2) Fylla = Fulla^ Asynja, 
eskimær Friggjar; falds Fyllay falds Asynja, faldbera, k. — 3) 
teita (teiti, teitla, leitl), gleðja; reita (= erta) gefr hér eigi hœíl- 
lega hugsun, að minsta kosti gefr sagan mðnnum eigi lllefní til 
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að œtla, að Anðr hafl ert Gfsla mann 8ihn eða frýð hontim hng- 
ar. — 4) GöU, valkyrju heiU (Grímnismál, 36. vísa; SE. I 120); 
GaUar regn^ valkyrju regn, bardagi, víg; GaUar regns rahkr, 
vfgrakkr; shfjl fregna at sínum vin (ver?) GaUar regns röhhum, 
skal frétta, að madr hennar sé hugaðr. — 5) hyggja vel, uoa vei 
hag sínum, vera með glöðu geði. — 6) þunnslegnar, beiltar. — 
7) syni. — 8) herða (= herði), harðleikr, harka. 

35. Yísa, 89. bls. 
Hár leikr eldr yfir óriim Heynda ek fyrr á ^andum, 
(Er bál mikit) skála. faðir minn! af prant pinni 

. Gankr man Gauts af slíku (Stofnask styrjar efni) 
gladdr, enn vargar saddir. stinn járn um sök minni. 

Hár eldr leikr yfir órum * skála. Mildt bál er. [Gaukr ^ 

Gauts'^ man gladdr af slíku, enn vargar saddir. Faðir minn! 
Ek reynda fyrr stinn járn á ^andum um minni sök [af 
})inni praut^. Styrjar efni stofiiask. 

1) vorum. — 2) gaukr Óðins, fugl Óðins, hrafn. — 3) sök- 
cim þinnar þrautar; sökum þess öjafnaðar, er þér heflr verið sýndr. 



V i Ö a u k i. 



Fyrra hluta hinnar fyrstu vísu í Drafns sögu Sveinbjarnarson- 
ar má taka þannig saman : Sviðr menbroti braut öðru sinni sundr 
grundar garð fyr knarrar barði (Glymferill Geslíls brast). Grundar áS 

garðr^ girðing jarðar, sjór. Eg hafðí slept af ógáti orðinu ^runéíar 
i Skýringum mínum, Rv. 1872. 

Björn prófastr Halldórsson í Laufásl vill taka þannfg saman : 
Sviðr menbroti braut öðru sinni sundr garð Gestils, þ. e. aðsetr 
sækonungs, sjóinn (Glymfjöturr gruodar brast fyr knarrar barði). 
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